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Venované Berzeviczyovcom

- ich predkom i potomkom -

a všetkým tým, ktorí sa usilujú o zachovanie ich hmotného 
aj duchovného odkazu pre budúcnosť.

Berzeviczyovcom
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��� ������É� ��������É� ��������� É���� !���À�É�  �����É� '�����4�����
���������É<��� ������À�������� ����������À"�������!������ ������<���&�1�À�

1) Podrobný životopis Gregora 
Františka Berzeviczyho predstavuje 
monografia: LAZNIOVÁ, Miroslava. 
Gregor František Berzeviczy – Ži-
votný príbeh uhorského osvietenca 
zo Spiša. Tlačiareň P + M : Vlastný 
náklad, 2022, 344 s.

Návrhy Gregora F. Berzeviczyho 
na zlepšenie životných 
podmienok sedliakov a uhorského 
hospodárstva prostredníctvom 
využívania rašeliny
Miroslava Lazniová

↑ G. F. Berzeviczy

Po stopách Gregora Františka Berzeviczyho z Veľkej Lomnice
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 !����������À**���������É�������À"����������'���� �����?��É���������������
;��*����������������/����� �������������!'��'��� ��������������?�������9
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��&�1�'�=��*��������<É���!������� ���!���"#�������$������%�����������������
�&�!�'��(���)��*���+� �������������������4)�/�P�������'��������������������9
��������*�À���É�������É�������,�����-��������.�-�����/"������0����������������
%����������5)����������������P�����������=��*�"������!����4�� ���� �'���*�9
������!������ �������°��&����µ��¾��������ÀÉ����� �����É���!���'�����=��*�
������������À�������'��������������"��������������É���!'������������&�1��
��� ��É��?�����������������É���� !����������������� ���É������É!�É������
��������������'� ��É� �'"� ��� �'���� ���� ��������� ,'������!�"� �� �������"�
�� ����������������'������������É�������!����������?���É�������'�������*���
�����"�������� �� ��������������������<�À����*��<É�������É���� !�����"�
É���� !������ E�����À��'F"� ��� ���É� '�� �� ����������� �� É���� !���À�� ���9
������ ��������'�� ������������� �À'������ �� ���É� �����"� ��� ��*������
����������'������'������É� "������!����4���'�!�����������������������É���9
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2) BERZEVICZY, Gregor. De conditio-
ne et indole rusticorum in Hunga-
ria. Leutschoviae, 1804.

3) Nemecké úryvky tohto spisu 
sa pod názvom Über den Zustand 
der Bauern in Ungarn objavili 
v dobovej tlači v roku 1806, 1816 
aj 1817. Magazin für Geschichte, 
Statistik und Staatsrecht der 
österreichischen Monarchie. Zv. 
1.Vandenhoeck und Ruprecht, 1806. 
s. 1-49.; Archiv für Geographie, 
Historie, Staats- und Kriegskunst 
v roku 1816, augustové vydanie 
na stranách 405-409.; Europäische 
annalen. zv II. Ernst Ludwig Posselt. 
1817. s. 233-248.

4) MNL, Berzeviczy család Kakas-
lomnici Ága. P 53, 126 b/25 Notizen 
des Zipser Comitat in Ungarn. 1810.

5) BERZEVICZY, Gregor. Notizen über 
das Zipser Komitat in Ungarn. In: 
Vaterländische Blätter für den ös-
terreichischen Kaiserstaat. 1810, 3. 
ročník, č. 10, s. 99-103; č. 11, s. 109-
112; č. 12, s. 117-122; č. 13, s. 134-136. 
[online] https://anno.onb.ac.at/
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���� �����?� �� �É�� ���� �� �����"� ����!� ��� ���À*�� �É' ���!� ��� ��� ���
�> '"�'�� ���������"������É����É��������������!���������� ���É�� �����É��
�������������������!���'�����4'������������'���É��,�������É�����À���������<9
É���À'��������
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����������*�!������ ����������À��������*��������É����� �������8)�C�������
�������������� ���������J����������������=��*��J���<�����É���� !�����"����9
�������É�� >��� ������������À�����������,!������������/������É������ >�� "�
������������������À� ������À���<"��������À������������<�����������������
������<� �À�'�������� �� ��������� 3É' ����� �' ��"� �� �����"� ���� ����  ������
�������"����������������?"�������������¾��������ÀÉ����������*�����É���9
������É"��������'����� �À�'����?�����"������ À���� ��D?������������ ���'"�
�������2��������!����<�9)

C�������������À���� ����������������������É������É���� !���'������?"�
������ �� �������"� ������� ������� ���&����?� ��� ��*������  ���� À�  �����
������'�<����������'������������������&�1��"��������<������ ��������'�����
�À?���������<����É�� �����������������É'�������"�����<������������������9
���É�'����K#���������"�������À���!����� >������'�������'�É���� !����������*��9
���É� ���������É"� � �� ��� �������� ?������ �' À� �� �������É� *�>�4��É�� ¾����<�
�� �����������=��*��'�� ��!��������� ���������������������� ����������9
�É� '����� �������' ������������À**���������À"�����������'��' �'����>�9
�À�É�������!�É������ ��������������������������������5�*��������������K8��
�� K6�� ��������� �� ������ ��������  ��É! ����� ����� �'������<É���� ���������
¾�����������'����<"�������� >��� �'���������É�,�������"��� �������<���������
����������� ���'����� �� ��É����� ���À"� ��>�������'�� ������� ��������"�
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6) „Beide würden noch viel flößba-
rer seyn, wenn sie von Steinen und 
Felsen gereinigt würden, welche die 
Flosse bei einem niedern Wasser-
stand hemmen; auch hindern die 
Schiffahrt Mühlen und Wasserlei-
tungen.“ BERZEVICZY, Notizen über 
das Zipser..., 3. ročník, č. 10, s. 100.

7) Nevyhovujúci stav ciest a ich 
nepriaznivý dopad na pokusy 
s využívaním rašeliny G. Berzevic-
zy okrajovo spomína napríklad 
aj v nižšie uvedenej práci Ueber 
den Torf in Ungern (O rašeline 
v Uhorsku), v ktorej napísal: 
„Vzdialenosť od úpätia Karpát, kde 
sú rašelinové močiare, je jedna 
míľa; cesta je skutočne veľmi 
kamenistá; veľká časť rašelinových 
tehál sa rozmrví pri ceste dole (...).“ 
BERZEVICZY, Gregor. Ueber den Torf 
in Ungern. In: Zeitschrift von und 
für Ungern zur Beförderung der va-
terländischen Geschichte, Erdkunde 
und Literatur, 3. zv. Pesth : Patzko, 
1803, s. 353-354.

8) BERZEVICZY, Notizen über das 
Zipser..., 3. ročník, č. 12, s. 118-119.

9) BERZEVICZY, Notizen über das 
Zipser..., 3. ročník, č. 12, s. 120.
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���?����'� ���������À�'�������������������������'�13)
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µ��¾��������À������������������������������������ ��������������"���������
��� ����� �������À������������������������!������������������������.'�9
�������É�14)

C��������*���'��;������������������������É�����������������=��*�"����9
�!����������D�*��� ��?����!�������'� ������?�'��+�� �� ���'�K778"� ��;���!9
�������� �������!����������/�����������������������������'����!�'������9
��� ���*����É������� ��!�����É� �� �����<É�� �!��É'"� ��� �� ������ ������É� ������
�À�� �����������!��� ����=��*�����N���������15)�N����!��'������!���������"�
������������É�����������"�������É��É�!��������������!*����������"�� ����9
 ����������!��� ������� ����@�1,��������������'����<��������5���+��2��5����(3�
���'���+*����4���������#�����+�#�4��(3������#(����������������#�������������������
��������!������ >�8#�������2��� !��4���3� 8�� �+� ��� !��'!��?������������ ���� ��=
�������������������9�,�������?�����������+���8���2����'��������#�5�������������
�����#��#����?���������#3������+����������9�,��@������������#����#�����������=
���������8��������������<������#����'��>���������#�5�������!��������?�������'=

10) „Die Waldungen nehmen nicht 
nur in diesem Theile, sondern 
überhaupt im ganzen Komitate 
sehr ab : und hierin droht Zipsen 
eine traurige Zukunft.“ BERZEVICZY, 
Notizen über das Zipser..., 3. ročník, 
č. 10, s. 102.

11) HOŠEK, Edgar. Lesy a lesné 
hospodárstvo Spišskej Novej Vsi. 
In: Spišská Nová Ves I. Zborník 
k dejinám a výstavbe mesta. Košice 
: Mestský národný výbor v Spišskej 
Novej Vsi, 1968, s. 45.

12) KRIŽOVÁ, Eva – UJHÁZY, Karol – 
NIČ, Juraj. Fytocenológia a lesnícka 
typológia. Zvolen : Technická 
univerzita vo Zvolene, 2010, s. 60. 
Autori tiež uvádzajú ako príklad 
lesy Hontianskej stolice, ktoré boli 
už v roku 1548 značne zničené.

13) KRIŽOVÁ – UJHÁZY– NIČ. Fytoce-
nológia ..., s. 60. 

14) ŠAPO, SAL, fond Spišská 
župa, Spor Gregora Berzeviczyho 
s komposesormi vo Veľkej Lomnici 
a v Huncovciach o lesy. 1818, inv. č. 
2052., ŠAPO, SAL, fond Spišská župa, 
Sťažnosť Gregora Berzeviczyho 
na narúšanie lesov komposesorátu 
vo Veľkej Lomnici a Huncovciach. 
1821, inv. č. 2055.

15) HOŠEK, Edgar. Lesy a lesné 
hospodárstvo Spišskej Novej Vsi. 
..., s. 49.
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�B���������20)� ������� ��� ��� �����  >�� ��"� ��� ���À������� =��*��!�N��!�����
�����������*������������������!�'������������ �������É����*����É������"�
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�������!���������'�K8KK���������À������ ��*�����'����������*����É�������
�����*�������"�������À�������� >��� �'���� ����<É�������������������������9
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�������*��������'!��������É�������'*�?� ������*����>�������!�À�������21)

16) HOŠEK, Edgar. Lesy a lesné 
hospodárstvo Spišskej Novej Vsi. ..., 
s. 49-50.; zdroj: MVSR ŠA v Prešove, 
pracovisko Spišský archív v Levoči, 
fond Provincia XVI. spišských miest.

17) KRIŽOVÁ – UJHÁZY– NIČ. Fytoce-
nológia ..., s. 60. 

18) HOŠEK, Edgar. Lesy a lesné 
hospodárstvo Spišskej Novej Vsi. 
..., s. 45.

19) KRIŽOVÁ – UJHÁZY– NIČ. Fytoce-
nológia ..., s. 60. 

20) HOŠEK, Edgar. Lesy a lesné 
hospodárstvo Spišskej Novej Vsi. 
..., s. 51.; Archív mesta Spišská Nová 
Ves, index spisov roč. 1804, fasc. 
1., č. 454.

21) HOŠEK, Edgar. Lesy a lesné 
hospodárstvo Spišskej Novej Vsi. 
..., s. 51.
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22) Jednou z mála osobností 
intenzívne sa venujúcich lesnému 
hospodárstvu od 20. rokov 19. 
storočia bol Ľudovít Greiner. 
Pôvodom bol z Nemecka a pôsobil 
ako polesný, správca lesov a neskôr 
riaditeľ panstiev Sachsen-Co-
burg-Gotha v Jelšave. Prioritou bolo 
pre neho pestovanie zmiešaných 
porastov, pričom v roku 1835 mal 
dokonca prednášku o zalesňovaní 
vysokohorských spustnutých plôch. 
Buku, ktorý „zlepšuje pôdu, odoláva 
vetrom a chorobám, produkuje viac 
hmoty ako iné dreviny“, pripisoval 
veľký význam. BLATNÝ, Ľudovít. 
Ľudovít Greiner (1796 – 1882). In: 
Vedecké práce výskumného ústavu 
lesného hospodárstva. Roč. 1965, č. 
6, s. 31-73.

23) Proporcionálne procesy – týka-
júce sa spoločných financií.

24) Druh zmluvy o prevode šľachtic-
kých majetkov.

25) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 347.

26) HARTIG, Georg Ludwig. Anwe-
isung zur Holzzucht. Marburg 
: In der neuen akademischen 
Buchhandlung, 1791, 144 s.
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27) ŠAPO, SAL, fond Spišská župa, 
Správa Gregora Berzeviczyho o pro-
dukcii rašeliny. 1811, inv. č. 871.

28) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. In Zeitschrift von 
und für Ungern zur Beförderung 
der vaterländischen Geschichte, 
Erdkunde und Literatur, 3. zv. Pesth 
: Patzko, 1803, s. 345-359. Dostupné 
online na webovej stránke: https://
books.google.sk/books?id=M_
C0QAkAtrIC&printsec=frontco-
ver&hl=sk&source=gbs_ge_summa-
ry_r&cad=0#v=onepage&q&f=false.

29) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 345.

30) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 346.

31) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 349.

32) „Stroh ist wohl ein Futter für 
das Vieh, und gibt gute Dächer, zum 
Feuergebrauch ist es aber wegen 
des schnellen Brennens nicht geeig-
net.“ BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., 347.
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33) Výhodou slamy je aj dostatok 
kapacít na jej spracovanie, pričom 
poľnohospodárske podniky majú 
dostatok strojov na zber, lisovanie 
a prepravu slamy. Slama sa zbiera 
a spracováva v suchom stave, liso-
vaním do balíkov sa dosahuje vyso-
ká objemová hmotnosť, čo znižuje 
náklady na prepravu a skladovanie. 
Výhodnejšie je spaľovať slamu 
v celých balíkoch. Zjednodušuje 
sa tým manipulácia, znižuje hluč-
nosť a prašnosť. Zdroj: http://www.
intechenergo.sk/kotly-na-slamu/

34) „Steinkohlen hat man bis 
jetzt nicht sehr häufig entdeckt: 
es brauch kostbare Anstalten, 
um sie zu gewinnen.“ BERZEVICZY, 
Gregor. Ueber den Torf in Ungern. 
..., s. 347.

35) V súčasnosti je čierne uhlie 
v pomere ceny a výhrevnosti najvý-
hodnejšie a najlacnejšie palivo na 
kúrenie. Zároveň je však jeho ťažba 
nešetrná k životnému prostrediu 
a uprednostňuje sa zavádzanie 
iných zdrojov. Produkcia uhlia v Eu-
rópe za posledné roky aj napriek 
viacerým krízam pozvoľne klesá, 
pričom na Slovensku sa z viacerých 
dôvodov postupne zatvárajú aj po-
sledné uhoľné bane. 

36) „Torf (Turfa, Cespes uftilis, 
bituminofus) wo er zu haben ist, 
kommt am besten und leichtes-
ten zu statten. Diesen Gedanken 
hatte auch schon Kaiser Joseph II. 
aufgefasst, und mittels Hofdekrets 
eine Belohnung demjenigen bes-
timmt, der den Gebrauch des Torfs 
zur Feuerung einführen würde.“ 
BERZEVICZY, Gregor. Ueber den Torf 
in Ungern. ..., s. 347-348.

Zborník z kolokvia vo Veľkej Lomnici 22. a 23. júna 2023
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37) Konotopa (Kanyapta) je v sú-
časnosti pomenovanie vodného 
toku – ľavostranného prítoku Idy, 
ktorý sa nachádza v južnej časti 
východného Slovenska, v súčasnom 
regióne Turňa.

38) Sárvíz je rieka v Maďarsku 
a je dlhá 110 kilometrov.

39) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 348

40) Rašeliniská sa na Slovensku 
vyskytujú najmä v oblasti Tatier, 
Oravy, v Podtatranských kotlinách, 
ale aj v oblastiach s nižšou nad-
morskou výškou. Podľa mapovania 
rekonštruovanej prirodzenej vege-
tácie boli rašeliniská v minulosti 
rozšírené na rozlohe 260 km2, 
čo predstavuje 0,57 % celkovej 
rozlohy Slovenska, pričom presa-
hovali hĺbku 40 cm. STANOVÁ, Viera. 
Súčasný výskyt rašelinísk na Slo-
vensku a faktory ich ohrozenia. 
In STANOVÁ, Viera. (ed). Rašeliniská 
Slovenska. Bratislava : DAPHNE – 
Inštitút aplikovanej ekológie, 2000, 
s. 3 – 10. 

41) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 350.

42) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 350.

43) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 354-355.

44) STANOVÁ, Viera. Súčasný výskyt 
rašelinísk na Slovensku a faktory 
ich ohrozenia. In: STANOVÁ, Viera. 
(ed). Rašeliniská Slovenska. Brati-
slava : DAPHNE – Inštitút aplikova-
nej ekológie, 2000, s. 3-10.
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45) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 348.

46) „In den benachbarten Dreizehn 
Städten, Deutschendorf, Georgen-
berg, Michelsdorf, Matzdorf, mach 
man die Torfversuche glücklicher 
nach, als ich selbst; dort heitzt man 
damit, und benutzt ihn vortref-
flich zum Branntweinbrennern.“ 
BERZEVICZY, Gregor. Ueber den Torf 
in Ungern. ..., s. 353.

47) „Nicht sowohl, weil ich selbst 
jährlich für Küche. Öfen und Bau-
reparationen, Holz für 150 bis 200 
rfl. kaufe, ob ich gleich in sieben 
hiesigen Ortschaften Mitbesitzer 
bin, sondern weil mir das gemein-
schaftliche Übel nahe geht, mache 
ich seit ein Paar Jahren Versuche, 
den Torfgebrauch einzuführen.“ 
BERZEVICZY, Gregor. Ueber den Torf 
in Ungern. ..., s. 350.

48) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 351-352.

49) „Ich bin überzeugt, dass wenn 
dieser Mann der Einwohner eines 
größeren Ortes und von Ansehen 
gewesen wäre, u. wenn er in seiner 
Hauswirtschaft auffallend Glück 
gehabt hätte, er viele Nachahmer 
gefunden haben, und hierdurch der 
Torfgebrauch vielleicht in der gan-
zen Gegend in Aufnahme gekom-
men sein würde.“ BERZEVICZY, 
Gregor. Ueber den Torf in Ungern. 
..., s. 348-349.
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���������'�� É� ������������*����X��<�À�51)��� �����É���������'��À�����'���
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������É�����?��À'�������� ��*����À��� ���¾��������ÀÉ����������À������9
��������������������������É���� !�����������É� '"�������������!������� ����
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50) „So ist es: nicht Realität, 
nur Schein reißt die Menschen; 
"nicht Überzeugung, sondern 
Nachahmung Sucht bestimmt und 
entscheidet meistens. Was Verord-
nungen schlecht oder gar nicht 
bewirken, bewirkt unvermutet ein 
glückliches Ungefähr. Das freiwil-
lige Wollen, und nützliche Wissen, 
ist die wirksamste und schönste 
Triebfeder. – So ist der Klee Anbau 
noch unter der Königin Maria The-
resia verordnet worden. Die Verord-
nung blieb unwirksam: man sah 
ein, dass es recht gut wäre, man tat 
aber doch wenig oder nichts. Jetzt, 
seit ungefähr drei Jahren, gelang 
es einigen anerkannt guten Wirten 
dieser Gegend, den Klee mit glän-
zendem Erfolg auszubauen : und 
der Gebrauch davon wird in dem 
Grade allgemein; dass die Brachfel-
der dieser Gegend damit vollgesäet 
sind, und in manchen Orten die 
Stallfütterung so gut, als eingeführt 
ist . Wenn es gleich anfangs nicht 
befohlen, sondern empfohlen 
worden wäre, so würde dieser Erfolg 
vielleicht früher veranlasst worden 
sein.“ BERZEVICZY, Gregor. Ueber 
den Torf in Ungern. ..., s. 349.

51) „Ich nehme den Arbeitslohn 
dafür auch 1 rfl. an; für das Wen-
den, Trocknen, nach Hause führen. 
Nachschaffen der zerbröckelten 
Ziegel, rechne ich auch 1 rfl, es ko-
sten also 1000 Ziegel, bis sie fertig 
im Hause sind, nach diesem Kalkül 
2 rfl. Mit 1000 Ziegeln kann man, 25 
Ziegel auf einem Tag gerechnet 40.“ 
BERZEVICZY, Gregor. Ueber den Torf 
in Ungern. ..., s. 352-353.
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52) „Der Torf ist auch vortrefflich 
zu gebrauchen zum Brandweinbren-
nen; er wäre eben so gut zu brau-
chen zum Waschen, zu Färbereien, 
zu Topferarbeiten, zum Ziegelbren-
nen… Auch kochen und bräuen 
könnte man dabei, mit der Vorsicht, 
dass der Geruch des Rauches sich 
nicht mittheile. Der Torf kann 
auch verkohlt werden, und dann 
ist er zum Feuer bei den Minera-
larbeiten zu gebrauchen; welch 
unübersehbar nützliche Aussicht 
für die ungrischen Bergwerksan-
gelegenheiten, denen der Mangel 
an Holz und Kohlen den Untergang 
droht!“ BERZEVICZY, Gregor. Ueber 
den Torf in Ungern. ..., s. 352.

53) „Sie fürchten, dass durch den 
TorfGebrauch ihnen der Genuss der 
Waldes wird verboten werden. Die-
ser liegt zwar schon verheert in sei-
nen Ruinen, sie holen nichts daraus, 
als Äste, vermorschte Stöcke und 
junge Ruthen; doch aber halten sie 
viel auf das Recht, wie überhaupt 
der Bauer desto eifersüchtiger auf 
sein Recht ist, je weniger er es hat.“ 
BERZEVICZY, Gregor. Ueber den Torf 
in Ungern. ..., s. 354.

54)  BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 354 – 355.
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55) BERZEVICZY, Gregor. Ueber den 
Torf in Ungern. ..., s. 357.

56) MNL, Berzeviczy család 
Kakaslomnici Ága. P 53, cs. 129 No. 
98. Ungarn während des letzten 
Österreichisch Französischen Kriegs 
1809.

57) „Ich hörte einen Pleban predi-
gen, der seine Zuhörer belehrte, 
das Kriegs Glück der Franzosen 
käme daher, weil sich Napoleon 
dem Belzebub gegeben habe, 
wofür er so viel tausend Teufel als 
Sacramente sind erhalten hätte, die 
in seiner Armee vertheilt wären - 
Nun aber wären nur noch ein paar 
Monathe übrig, biß zum Ende dieses 
Vertrags - und dann würden die 
Teufel ihn Napoleon selbst mit allen 
seinen Anhängern hohlen, und 
in den tiefsten Abgrund der Hölle 
schleyder[n]; ...“ MNL, Berzeviczy 
család Kakaslomnici Ága. P 53, cs. 
129 No. 98.Ungarn während des 
letzten Österreichisch Franzö-
sischen Kriegs 1809.; POÓR, Berze-
viczy Gergely Magyarországról..., s. 
479-480.

58) „Belehrung, Überzeugung 
Aufmunterung, Beispiel, sind die 
wahren Mittel, wohltätige Industrie 
Verbesserungen zu bewirken, und 
das in England berühmte impro-
vement (Verbesserungstrieb, das 
Gegenstück des Faulheitstriebs) 
zu wecken, wodurch sich die Britten 
auf den höchsten Grad des Wohl-
standes und der Macht hinaus-
geschwungen habe.“ BERZEVICZY, 
Gregor. Ueber den Torf in Ungern. 
..., s. 358.
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59) „ (...) doch könnte ich mir keinen 
schöneren Gebrauch der Domes-
tical-Cassa denken, als wenn z. 
B. dem Bauer, der in einem Dorfe 
zuerst seinen Ofen den ganzen 
Winter über mit Torf heitzen würde, 
mit einiger Auszeichnung ein Theil 
seiner Kontribution erlassen werden 
möchte.“ BERZEVICZY, Gregor. Ueber 
den Torf in Ungern. ..., s. 357.
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